
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  [image: Jota2.tif]


  NÁVRAT


  NA OSTROV


  POKLADŮ


  



  
    ANDREW MOTION


    


  


  
    JOTA/2012


    Ukážka z elektronickej knihy


    formát EPUB

  


  Copyright © Starling Writing Ltd, 2012


  Ilustrace © Joe McLaren, 2012


  Translation © Jan Kozák, 2012


  © Nakladatelství JOTA, s. r. o., 2012


  ISBN 978-80-7462-247-2


  ISBN ePub978-80-7462-266-3


  ISBN mobi978-80-7462-287-8


  
    [image: 1001_1012.pdf]

  


  
    [image: 1001_1012.pdf]

  


  VĚNUJI OSCARU FEARNLEYMU-DERÔMOVI


  
    [image: 1001_1012.pdf]

  


  ČÁST I.


  



  POKUŠENÍ

  



  
    
      KAPITOLA 1


      



      Otcovy příkazy

      



      



      Vté době jsem ještě plnil otcovy příkazy. Každé ráno jsem vstal všest hodin, po špičkách prošel kolem dveří do jeho pokoje, abych ho nevzbudil, apak jsem se vco největší tichosti pustil do práce. Ve výčepu dole mě totiž očekávaly špinavé korbele, sklenice, talíře, nože, chuchvalce tabáku, zlomené troubele dýmek adalší známky toho, že zde kdosi přerušil dobrou zábavu. Asi za hodinu, když už bylo všechno zase uklizeno avzduch opět svěží, mohl otec konečně přijít avynadat mi za to, jaký nesnesitelný rámus jsem utoho dělal.


      „Panebože, ty kluku,“ vítal mě vždycky. „Musí snad kvůli tobě bolet hlava všechny lidi vcelém hrabství?“ Ani se na mě nedíval, když to říkal. Šoural se zchodby kčistě otřenému stolu asrukama přitisknutýma ke spánkům si za něj sedl. Pak vždycky následovalo to stejné: musel jsem sebou hodit apřinést mu vzpruhu vpodobě grogu, potom osmažit pár plátků slaniny apodat mu je spořádným krajícem tmavého chleba.


      Otec během chvilečky vypil rum, pak potichu přežvykoval jídlo. Vidím ho dnes úplně jasně jako tehdy – auž je to téměř čtyřicet let. Červený obličej, chomáč nazrzlých vlasů, zarudlé oči azádumčivý výraz, který kněmu neodmyslitelně patřil jako kouř kohni. Vté době jsem měl za to, že je naštvaný na celý svět ahlavně na mě. Dnes si však myslím, že byl především znechucený sám sebou. Vmládí zažíval samé vzrušení adobrodružství, ateď se všechno už jen donekonečna opakovalo. Utěšoval se tím, že mi vždy na závěr snídaně uděloval příkazy, které mě měly učinit stejně nešťastným, jako byl on sám. Dost možná, že to byla jeho jediná radost.


      Vden, kdy začíná můj příběh, to jest na začátku července roku 1802, jsem dostal za úkol najít vosí hnízdo. Otec se domníval, že musí být někde vblízkém okolí. Až ho najdu, mám ho zničit, aby vosy neobtěžovaly naše hosty. Potom jsem se měl vrátit do výčepu, nachystat jídlo apití na celý den asám se připravit kobsluhování. Proti tomu prvnímu úkolu jsem vlastně neměl námitky, protože mi poskytoval čas pro sebe atomu jsem vté době dával přednost. Nemusím snad ani říkat, jak mi bylo při vyhlídce na úmornou práci ve výčepu.


      Neměl jsem ve zvyku bavit otce tím, že bych mu dával najevo, co mne těší aco ne. Prostě jsem se vtichosti pustil do práce. Znamenalo to kývnout, že rozumím, co se po mně chce, aobrátit se kjednomu ze sudů, jež stály poblíž. Pak natočit do korbele trochu nejlepšího piva, jaké jsme měli, aodnést ho ven na lavici, která lemovala náš dům vmístě naproti řece. Tam jsem si sedl ačekal, až mě najdou naši nepřátelé.


      Bylo krásné ráno, mlha už se zvedala ze břehů izhladiny acelý výhled na naše okolí působil velmi příjemně. Řeka vtéto vzdálenosti od Greenwiche dosahovala šířky nejméně třiceti yardů.1 Za ní se rozkládala olivově zelená bažina, jejíž barva na obzoru přecházela vjasně fialovou. Na Temži teprve začínaly každodenní práce. Byly tam velké obchodní lodě, jež vyplouvaly do světa, zavalité nákladní čluny na uhlí, trajekty svážející dělníky do práce, obyčejné jednomístné čluny aprámy. Všechna ta plavidla hladce klouzala po vodě, protože právě přicházel odliv. Vídal jsem tohle procesí každý den, ale přesto mě ten pohled stále fascinoval. Ataké jsem vítal to, že námořníci na lodích, rybáři, kteří šlapali po vlečné cestě, ilodníci scinkajícími koňmi mě vždycky jen pozdravili ajinak mě nerušili. Mohl jsem se plně soustředit na svůj úkol, jímž bylo, jak už jsem řekl, jen čekat.


      Slunce avítr spolu spachem bahnitých břehů mě skoro ukolébaly kspánku. Avtom se to stalo. Nad mým korbelem se chvíli vznášela velká všetečná vosa (neboli jasper, jak jim my uústí řeky říkáme). Pak si sedla na kraj, spustila se nesměle dolů asnažila se krouživým pohybem dosáhnout na tekutinu, kterou jsem na ni nastražil. Vtu chvíli jsem na korbel připlácl ruku apořádně jsem pivem uvnitř zatočil, takže vkorbeli vznikla jakási přílivová vlna.


      Chvíli jsem jím točil jako tyran, který děsí své poddané, apotom jsem opatrně vylil trošku tekutiny na lavici vedle sebe. Vosa byla napůl utopená anapůl opilá, nožičky ji neposlouchaly akřidélka se jen slabounce třepotala. Přesně tohle jsem chtěl. Zalovil jsem vkapse, vytáhl kus červené bavlnky, kterou jsem ssebou nosil, auvázal ji svému vězni kolem pasu. Pracoval jsem velice jemně, aby se ze mne nešťastnou náhodou nestal kat.


      Potom jsem seděl na sluníčku ačekal, až se vosa vzpamatuje natolik, že bude moci zase létat. Počítal jsem, že mi pomůže vítr, ale vtom jsem zaslechl, jak vložnici za mnou dupe otec. Začal jsem tedy na vosu dýchat, aby se zahřála co nejrychleji. Nechtěl jsem sotcem znovu mluvit, určitě by mi udělil další příkazy amusel bych přinést tohle apak zase odnést tamto. Strachoval jsem se zbytečně. Ve chvíli, kdy jsem uslyšel, že otec odklápí okenice, azačal jsem si představovat, jak se na mě chystá zokna zařvat, se vosák zvedl apotácivě vzlétl zlavice.


      Šlo mu to špatně, letěl dost nízko. Myslel jsem, že přeletí přes řeku. Vtom případě by se mi ztratil. On se ale záhy zorientoval avyrazil směrem kbažinám, celý šťastný, že se osvobodil. Stále nabíral výšku. Běžel jsem rychle za ním aupíral oči na barevnou nit, díky níž jsem ho viděl. Ulevilo se mi, že mu nepůsobí nesnáze. Dům ařeka zmizely za námi, potom se ztratily ikůlny, kde měl otec sudy, aovocný sad, kde jsme pěstovali jablka na jablečné víno. Před námi se otevřela volná krajina.


      Pro cizince představovaly močály pouze divočinu anic víc. Mokřinatou půdu protkanou mnoha pramínky, které tekly směrem kTemži. Shora musely vypadat jako glazura na nějakém rendlíku. Všechno mělo stejnou, jakoby popraskanou zelenou barvu, nebo možná zelenomodrou či zelenohnědou. Nerostly tu vysoké stromy, pouze několik holých kmenů, jež vítr zkroutil do prapodivných tvarů. Ani se tu nevyskytovaly květiny, které by pánové nebo dámy znali.


      Pro mě to byl ráj, jehož všechny tváře aproměny jsem dokonale znal. Radoval jsem se ze zdejšího vysokého nebe aširokého výhledu. Miloval jsem spousty různých druhů travin abylin. Pamatoval jsem si všechny druhy hus akachen, které sem na jaře přilétaly ana podzim zase odlétaly. Ahlavně mě těšila hejna anglických ptáků – střízlíků akonopek, pěnkav, drozdů, kosů, špačků, čejek apoštolek. Tihle všichni tu zůstávali bez ohledu na roční období. Když byl příliv, struhy se zaplnily vodou apo nasáklé půdě se nedalo chodit, připadal jsem si jako Adam, kterého vyhnali zráje. Ale když se proud zase obrátil azemě byla opět téměř pevná, vrátil jsem se ktomu, po čem jsem toužil.


      Vždycky jsem se hrozně rád jen tak potuloval. Toho dne jsem ale nemohl – můj zajatec mě táhl pořád kupředu. Letěl rovně, zato já uhýbal akličkoval, překračoval, vracel se, skákal aměnil směr, jen abych sním udržel krok. Aprotože jsem to dokonale ovládal adůvěrně tohle místo znal, pořád jsem ho jasně viděl, když doletěl kcíli. Sídlil vjednom ztěch zakrslých stromů, onichž jsem se už zmínil. Byl to jasan, který rostl vodlehlé části bažiny. Bouřky ho za léta pozohýbaly do tvaru písmene C. Jen jsem ho uviděl, už jsem věděl, kam můj kamarád míří. Ina tu dálku, což muselo být nějakých padesát yardů, jsem viděl, že na stromě visí vosí hnízdo jako šperk na uchu.


      Šperk vyrobený zpapírové pasty avytvarovaný do dlouhého oválu. Takhle vosy staví svá hnízda – rozkoušou drobné kousky dřeva, míchají je se svými slinami aztoho vyrábějí kužel. Uvnitř kužele chrání úl ahlavně královnu, která na všech úrovních hnízda klade vejce. Je to pozoruhodné. Lidem připadají tihle tvorové zmatení, jak pořád poletují na všechny strany, jenže ve skutečnosti jsou velmi ukáznění askvěle organizovaní. Každý jednotlivec má ve společenství svou roli ainstinktivně ji plní.


      Přiblížil jsem se khnízdu. Připadalo mi natolik obdivuhodné, že jsem začal zvažovat, zda se nemám vrátit kotci aříct mu, že jsem udělal, co chtěl. Věděl jsem, že po tom nebude pátrat. Hnízdo viselo vbažině, která se imně zdála dost odlehlá. Ale taky mi bylo jasné, že pak budu muset žít stím, že jsem lhal, což mě zrovna netěšilo. Avosy nás budou obtěžovat dál.


      Již tyhle dva důvody by mi měly stačit ktomu, abych svůj úkol vykonal. Po pravdě však existoval ještě třetí amnohem přesvědčivější, třebaže jsem si ho nechtěl moc připouštět. Zdá se mi totiž, že odporuje všemu, co jsem až dosud řekl otom, co mám anemám rád. Já totiž toužil to hnízdo zničit. Lákalo mě to. Fascinovalo. Jenže vzápětí se můj zájem proměnil vtouhu hnízdo vlastnit – ato vážně nešlo, takže mi opravdu nezbývalo než jej sprovodit ze světa.


      Začal jsem tedy sbírat všechnu suchou trávu avyplavené klacíky, které vysušilo slunce. Za chvilku jsem se ocitl ujasanu spořádnou kupkou sena vnáručí. Položil jsem ji na zem pod hnízdo. Pak jsem kousek poodstoupil, abych si celý výjev náležitě zapamatoval. Strom byl hladký, ošlehaný větrem, takže se jeho kůra časem proměnila vkrásný mramor. Kolem hnízda neustále poletovalo několik vos, ale vůbec si mě nevšímaly. Celé hnízdo měřilo na výšku asi něco kolem třiceti centimetrů auprostřed bylo nafouklé, bledé jako pergamen. Místy na sobě mělo malé výstupky ahrbolky. Říkal jsem si, že to musí být schránky, které si pro sebe zhotovují vosy.


      Když jsem se dost vynadíval avryl si ten pohled do paměti, klekl jsem si, vytáhl zkapsy troud apodpálil jsem všechno, co jsem předtím nasbíral. Oheň se velmi rychle rozhořel ado vzduchu začala unikat sladká vůně mízy atrávy. Ve chvilce bylo hnízdo vplamenech. Čekal jsem, že obyvatelé vyletí ven amožná na mě izaútočí, protože jsem jim přece zničil domov. Ale nic takového se nestalo. Vosy, které se pohybovaly před hnízdem, uletěly – zdálo se, že je vůbec nezajímá, co se děje. Ty, co zůstaly uvnitř, amusely jich být stovky, se rozhodly zůstat se svou královnou azemřít spolu sní. Slyšel jsem, jak těla některých vos pukají, což provázel podivný vysoký zvuk – asi jako komáří bzukot. Ostatní se potichu udusily kouřem.


      Netrvalo to víc než dvě nebo tři minuty. Potom jsem hnízdo sklepl dolů. Spadlo do popela, co zůstal po ohni, arozlomilo se. Vnitřek byl tmavě hnědý avelmi krásný. Vkaždém oddílku ležela seškvařená larva ave středu se vyjímala královna obklopená svými mrtvými válečníky. Byla skoro tak velká jako můj palec. Všichni vyhlíželi vznešeně azaujali mě natolik, že jsem si ozbytky hnízda málem popálil ruce akolena.


      Nakonec jsem vstal azamířil kdomovu. Otec už mě jistě očekává. Potom jsem se však přece jenom rozhodl udělat radost sám sobě, ane jemu, azměnil jsem směr. Zašel jsem dál do močálů. Přeskakoval jsem potůčky amašíroval sem atam, abych se vyhnul větším strouhám, až jsem nakonec úplně sešel zcesty. Tam, sám uprostřed zeleně amodři, jsem si sedl apřemýšlel osvém životě.


      



      
        
          1 Yard = 0,91 metru

        

      

    

  


  
    
      KAPITOLA 2


      



      Příběh mého života

      



      



      Nikdy jsem moc nezlobil, ale otce jsem stejně zklamal. Krádeže, podvody, týrání – to jsem přenechával druhým. Byl jsem jen trochu divoký. Přání svého otce aobčas ijeho příkazy jsem ignoroval. Vzpíral jsem se plánům, které se mnou měl. Raději jsem trávil čas sám se sebou než ve společnosti, kde by mě on rád viděl.


      Když se nad tím zamyslím, spíše bych to, co jsem právě popsal, nazval nezávislostí. Vkaždém případě se nabízí otázka, co tuto nezávislost způsobilo. Vdětství jsme zaslepeni vzrušenímztoho, co se právě děje, amálokdy se nad něčím zamýšlíme. Teď už je mé mládí jen vzdálená vzpomínka aumím se na vlastní existenci dívat snadhledem, takže to vše mohu lépe vysvětlit.


      Nejdříve ze všeho zemřela má matka, když mě přiváděla na svět. Nejspíš se to ve mně nějak uložilo aměl jsem díky tomu sklony brát celý život jako jeden velký boj. Itam, kde žádný boj není, si rád nějaký vymýšlím, jen abych dokázal, že mám odvahu.


      Neměl jsem bratra ani sestru anavíc ta země, vníž jsme žili! Tím nemyslím Anglii jako takovou, ale krajinu – severní břeh Temže na bezvýznamném úseku mezi Londýnem amořem. Jak ta krajina vypadá teď, se mohu jen domýšlet, protože jsem dlouhá léta nebyl doma. Nejspíš je zastavěná vším možným, co souvisí sprovozem přístavu aprací vněm. Dokážu však přesně popsat, jaké to bylo tehdy.


      Na straně našeho domu, která byla obrácená kpevnině, vyčníval mokřad necelou čtvrtinu sáhu nad hladinu vody aza přílivu jen asi čtvrtinu sáhu.2 Domy tu nebyly vlastně domy, ale nahrubo poskládané trámy, vnichž měli rybáři své náčiní. Využívali je irůzní tajnůstkáři, kteří si tam odkládali svoje cennosti. Pokud to mlha dovolovala, vytvářely ty chatrče docela působivý obrys. Ráhna znich trčela na všechny strany, střechy se svažovaly dopředu jako podivné ofiny do očí. Okna pak dotvářela jakýsi nepravidelný obličej. Mým mladým očím ty boudy připomínaly společenství strašáků nebo ježibab sbradavicemi, které si mnou ruce nad svým kotlíkem. Žádná zchatrčí nestála moc dlouho vzpřímeně. Co nesvalil vítr, to pohltily bažiny. Stejně jako stezky, které se vinuly mezi nimi aza nimi: brzy zapomněly, kam to vlastně chtěly na začátku vést, aodchýlily se nebo zcela zanikly.


      Pokud jsem to místo vylíčil ve strašidelných barvách, měl jsem ktomu náležitý důvod. Mnohokrát jsem za sebou uslyšel kroky, které neexistovaly, nebo cítil ticho, jak mě chytá za límec neviditelnou rukou. Ale abych řekl pravdu, hlasy močálů ahlavně řeky se nikdy neprojevovaly nějak konkrétně. Tvořila je směsice zvuků, něco mezi vzdechy asmíchem, jako kdyby se nikdy nemohly pořádně rozhodnout, zda chtějí vyjádřit smutek či radost. Možná se to zdá zvrácené, ale já právě tuhle rozdvojenost nejvíc miloval.


      Ztoho, co jsem řekl osvém otci, může vzniknout dojem, že to byl přímočarý člověk – avjistém ohledu je to skutečně tak. Jinak se ovšem projevoval stejně rozporuplně jako krajina, která ho obklopovala. Asi bych měl hned na začátku objasnit proč.


      Tátův otec taky vlastnil hospodu. Jmenovala se UAdmirála Benbowa anacházela se ve West Country, na pobřeží uBristolu. Tam zemřel poměrně mladý. Hned potom začalo velké dobrodružství mého otce, na nějž jsem měl posléze navázat já. KBenbowovi tehdy totiž nečekaně přijel Billy Bones, starý mořský vlk, který kdysi býval prvním palubním důstojníkem nechvalně proslulého piráta kapitána Flinta. Měl usebe pouze potlučený lodní kufr. Týden dva nepůsobil vhostinci žádné potíže, ale jen do chvíle, než se objevil další cizinec. Tohle individuum sbledou lojovitou pletí sice vypadalo jako duch, nicméně si říkalo Černý pes. Krátce po něm přijel ještě slepý muž jménem Pew. Chudák Bones zněj měl takový šok, že se svalil mrtvý kzemi skoro hned, jak ho uviděl. Abych byl konkrétní, Pew mu předal černou známku, ajakmile člověk jednou přijde ktomuhle osudovému znamení, jeho život už netrvá dlouho.


      Následovalo plno dramatických příběhů: hospodu přepadli piráti. Potom došlo kobjevu nějaké staré mapy, kterou prostudovali apochopili, že kapitán Flint nechal poklad na jistém ostrově. Naplánovali tedy vBristolu výpravu avyrazili pro poklad. Potom se však posádka vzbouřila, hlavně přesvědčivý mizera jménem John Silver, který všude chodil spapouškem, čímž si zřejmě kompenzoval to, že mu chyběla noha. Následoval velmi nebezpečný anapínavý pobyt na ostrově, objevení několika částí pokladu apak návrat do Anglie ado bezpečí.


      Všechno jsem to zmínil ve zkratce avynechal jména většiny hlavních postav ataké některé části onoho dobrodružství, ato zjednoho prostého důvodu. Od otce jsem ten příběh slyšel snad tisíckrát aasi by mi nedělalo dobře, kdybych se teď oněm rozepisoval. Inejslavnější příběhy na světě, včetně toho onašem Pánu, časem přestanou být zábavné. Abych trochu nastínil, co bude následovat, jen dodám, že zvláštní pozornost byste měli věnovat slovům několik částí pokladu, protože tím vzniká možnost, že nějaké jiné části tam ještě zůstaly. Také upozorním na to, že když můj otec ostrov nakonec opustil, tři zvlášť problémové členy posádky, jimž otec říkal vyhnanci, tam nechali napospas osudu. To, co bude následovat, se totiž zvelké části týká právě těchto detailů.


      Otec se tedy vrátil do Bristolu atady obdržel svůj podíl. Celková hodnota pokladu se odhadovala na neuvěřitelných sedm set tisíc liber. Otec se touhle částkou často vychloubal avyužíval ji ktomu, aby mohl moralizovat, byť poněkud rozporuplně, oodplatě za hřích. Osvém vlastním podílu nikdy přesně nemluvil, říkal jen, že dostal „dost“. Apak hned pokračoval oBenu Gunnovi, divochovi, kterého objevil na ostrově apomohl ho zachránit. Gunn prý získal příděl tisíc liber adokázal jej utratit za devatenáct dní. Dvacátého dne zněj byl zase žebrák. Pak dostal chatrč, kterou si mohl nechat, jenže právě toho se vždycky obával.


      Ať byla částka otcova podílu jakákoli, rozhodně se nemusel bát, že bude někdy strádat, pokud by se nezačal řídit příkladem Bena Gunna. Následně se vrátil ke své matce, která teď sama vedla hostinec UBenbowa vBlack Hill Cove. Pomáhal jí spodnikem, dokud nebyl plnoletý. Už ho však nebavilo žít na tak zapadlém místě, bez dobrodružství, jaká zažil na moři. Odešel tedy do Londýna aněkolik let se honil za požitky.


      Pro každého syna je těžké představit si mládí svého otce, což teprve pro syna, jehož otec se obecně chová usedle amá spořádané názory. Přesto je jasné, že můj otec žil kdysi ve městě mnohem odvážněji. Zbavil se břemena péče své matky (ta nyní spočívá vnáruči milujícího postaršího námořníka, který se brzy stane jejím mužem), ajelikož ho lákaly tisíce nových pokušení, brzy ho ve městě všichni znali. Ktomu se ostatně sám přiznal.


      To bylo ještě před oním obdobím, kdy se muž zvyšší společnosti mohl říznout ovlastní límeček, pokud otočil hlavu moc zprudka. Zároveň však vnaší zemi přibývalo možností. Člověk, který měl prostředky, oně mohl snadno arychle přijít, když měl sklony utrácet. Můj otec nikdy nepatřil ktěm, kteří by prochodili celý den po nábřeží, jen aby si nějaká mladá dáma všimla, jak má perfektně střižené nohavice ukalhot nebo jaké nosí apartní rukavice skanárkově žlutým odstínem. Rád se ovšem bavil. Žádný div, že se jeho majetek vté době postupně ztenčoval – život vdrahých podnájmech skrásnými obrazy na zdech, vybraným porcelánem na stole ase sluhy, kteří mu přinášeli, na co si vzpomněl, pohltil značnou část pokladu, který tam někde vykopal zpísku.


      Zda by nakonec zchudl úplně, to nedovedu říct. Jistě vím jen to, že než dosáhl třiceti let (vprvní půli osmdesátých let 18. století), ocitl se pod stálým vlivem mé matky. Byla dcerou jednoho podkoního, který vedl úspěšný obchod na východním okraji města. Návštěvníci zEdmontonu aEnfieldu si uněj nechávali koně, anež odjeli domů, často zůstávali na večeři. Zpilného dítěte vyrůstajícího na takovém místě se časem stala šetrná mladá žena. Brzy mého otce přesvědčila, aby se mírnil. Otec přestal hrát karty ikostky, zbavil se pochybných známostí, uspořádal si život. Tím se zlepšily ijeho vyhlídky. Akdyž to dodržoval už skoro rok, matka uvěřila, že to myslí upřímně, avzali se.


      Potom si museli najít slušné zaměstnání. Oba pocházeli zpodobného prostředí, takže jasnou volbou byl hostinec, atento záměr také záhy uskutečnili. Nechtěli však nějakou obyčejnou hospodu, knimž patřily ty, jaké znali zdřívějška, ale takovou, vníž by mohli projevit svou nezávislost. To jsem snad po nich zdědil. Už jsem se otom hostinci zmínil anyní uvedu jeho správné jméno: Hispaniola.


      Na tom místě měli manželské lůžko, domov iživobytí. Astala se ještě jedna věc. Tady, po roce blaženosti, vmístnosti, která vyhlížela spíš jako příďová nástavba na lodi, strámovou střechou azdmi aarkýřovým oknem, mi matka dala život azároveň vydechla naposledy. Otom jsem vté chvíli samozřejmě nevěděl. Ale brzy jsem si začal uvědomovat, oco jsem přišel. Zkrátka adobře, vyrůstal jsem

      vatmosféře smutku.


      Otce žal téměř zlomil. Ikdybych to sám neviděl na vlastní oči, pochopil bych to zvyprávění lidí, kteří popíjeli vnašem výčepu aznali ho už zdoby, než ktragédii došlo. Podle nich teď otce zmáhalo všechno, co ho dříve povzbuzovalo. Jak dříve toužil po vzrušení, tak si nyní přál umírněnost, aco si představoval pro budoucnost, to zmizelo vminulosti.


      Možná se divíte, jak se Hispaniola udržela, když můj otec prodělal takovou proměnu. Vhostincích se přece smutku moc nedaří. Naše hospoda přesto přežila, ato zdůvodů, které vrhají trochu světla na tu spoustu rozkoší, po nichž muži ve světě pátrají. Někteří, to je pravda, jeho zádumčivou povahu nechápali. Ty můj otec posílal do jiných podniků na nábřeží, vdomnění, že jim budou víc vyhovovat. Málokoho ale takhle vypudil. Většina našich sousedů si vHispaniole ráda oddechla od drsného anespravedlivého světa. Připadali si tam jako vráji.


      Možná to vypadá, že otce popisuji jako nepřátelského asamotářského člověka. Ion ovšem chápal, že lidé chtějí ve světě žít. To jsem poznal hlavně podle toho, že mi chtěl poskytnout lepší vzdělání, než měl on sám. Vybral mi školu vEnfieldu. Když mi bylo sedm, poslal mě tam ajá zůstal internátním žákem až do svých šestnácti let.


      Toto zařízení se hrdě prohlašovalo za nonkonformistickou školu. Vedl je svobodomyslný džentlmen, jehož kvality si skutečně zaslouží pochvalu. Nehodlám ale odbíhat od svého vyprávění jen proto, abych rozebíral tuto část života. Řeknu jen tolik, že když jsem se nakonec vrátil domů, měl jsem takzvaně džentlmenský vkus, pokud jde opsaní ačtení, ajasnou představu otom, co to znamená chovat se slušně kostatním. Ale ipřes vlivy, jimž jsem byl vystaven, mě ze všeho nejvíc bavilo to co vždycky: být sám sebou ažít mezi řekou amočály.


      Než pokročím dál, musím zmínit ještě jednu věc – ato je další paradox. Otec byl sice po smrti mé matky smutný, ale dost často se zdálo, že to nemá nic společného sžalem vdovce. Už jsem otom psal dříve. Míval totiž ve zvyku vzpomínat na dobrodružství, která prožil vmládí. Někdy otom všem vyprávěl svým hostům, kteří znali jeho pověst achtěli sním prožít něco zjeho minulosti. Ale ikdyž to po něm nikdo nechtěl, vyprávěl otom stejně apozastavoval se ukonkrétních nebezpečných situací, jež sáhodlouze rozebíral. Jindy se zase zamýšlel nad původem nějakého pozoruhodného člověka nebo události.


      Rozhodně bych měl připomenout, že příběh oOstrově pokladů se stal hlavní náplní otcových debat dlouho předtím, než jsem dospěl. Obyvatelé toho ostrova byli družnější než hosté, které obsluhoval, aipro mě mnohem živější. Nebyly to úplně vymyšlené ani přísně vzato historické postavy, ale směsice obojího. Téměř jsem začal věřit tomu, že bych se snimi mohl setkat. Úplně jsem cítil zlotřilost lodního kuchaře Johna Silvera, zahlédl jsem černou známku vdlani Billyho Bonese, adokonce jsem sledoval svého otce jako malého chlapce, jak šplhá na stěžeň Hispanioly, aby unikl Handsovi. Potom vypálil zpistolí aHands padl do jasně modré vody, až se nakonec potopil na písčité dno, kde se nad jeho tělem míhaly rybky.


      Když už jsem se zmínil otěchto přízracích, mohu začít svůj příběh. Rád bych, abyste si vybavili, kde jsme stáli před chvílí – vbažinách za Hispaniolou –, ateď poskočíme oněkolik hodin dopředu. Můj osamělý den skončil ajá neochotně zamířil domů. Setmělo se avyšel měsíc. Podél řeky se plížila mlha. Odbočil jsem zvlečné cesty avešel do domu. Vteplém vzduchu výčepu, kde právě vrcholilo otcovo vyprávění před hosty, ještě hořely svíčky. Protáhl jsem se nenápadně kolem avyběhl po schodech nahoru, abych neslyšel rozuzlení jeho historky.


      Za chvilku jsem se ocitl vbezpečí svéhopokojíku. Nacházel se přímo pod střechou, nejmenší místnost vdomě. Slovo místnost bych možná ani nepoužil, ale itak jsem si svého pokoje velmi cenil, protože jsem jej proměnil vučiněný kabinet kuriozit. Všude na stěnách visely police, kam jsem si ukládal pera, mušle, vejce, pokroucené klacíky, provazy, lebky adalší trofeje, které jsem vbažinách za svůj krátký, ale rušný život nasbíral. Auprostřed tohoto kabinetu se nacházela moje pozorovatelna nebo přesněji řečeno má postel. Tam jsem každou noc lehával azkoumal otáčející se vesmír. Lehl jsem si tam iteď aobrátil se tváří koknu.


      Vlečná cesta byla prázdná. Ležel na ní pouze velký čtverec žlutého světla, jež vycházelo zokna výčepu. Močály všude kolem ozařovala měsíční zář, takže vypadaly jako poprášená šedozelená plocha. Řeka vyhlížela jako obrovský ingot stříbra. Občas se zčeřila, když po ní proplulo nějaké poleno nebo se objevila prohlubeň, která vzápětí zase zmizela.


      Ležel jsem velmi dlouho ato všechno mě ohromně zaujalo, takže nedokážu přesně říct, kdy se ta loď stajemnou bytostí vlastně objevila. Vjedné chvíli na vodě nic nebylo avdalší už se tam rýsovaly obrysy trupu. Uprostřed lodi seděla postava, vrukou držela vesla azabírala jimi proti proudu tak, aby loď nehybně stála. Nepoznal jsem, okoho jde, jen jsem zaregistroval, že jde oněkoho mladého aštíhlého. Na hlavě měl přehoz anebylo mu vidět do tváře.


      Byl to dost neobvyklý jev, takhle pozdě večer. Aještě pozoruhodnější bylo, že ta postava snad hleděla přímo na mě, ikdyž mě vneosvětleném okně nemohla vidět. Opřel jsem se olokty, ale jinak jsem neprojevil zájem. Vtu chvíli postava pustila veslo zpravé ruky, natočila mírně loď avážně zvedla ruku na pozdrav. Pak mi pokynula, abych šel za ní.
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